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Зачет с

оц.
КР Факт

По
плану

Конт.
раб.

Лек Пр Сем КРто КРатт КРи СР
Конт
роль

з.е. з.е. з.е. з.е.

Блок 1.Дисциплины (модули) 216 8104 3969.85 810 2780 104 185.55 90.3 3648.45 485.7 60 60 57 39

Обязательная часть 171 6156 2944.55 572 2054 104 145.75 68.8 2866.25 345.2 60 57 33 21

Б1.О.01 История России 1 2 4 144 116 58 52 6 28 4

Б1.О.02 Основы российской государственности 1 2 72 54.85 20 32 2.85 17.15 2

Б1.О.03 Философия 3 3 108 42.1 18 18 1.8 4.3 52.2 13.7 3

Б1.О.04 Безопасность жизнедеятельности 2 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

Б1.О.05 Физическая культура и спорт 1 2 72 31.75 10 20 1.75 40.25 2

Б1.О.06 Управление проектной деятельностью 2 2 72 31.75 10 20 1.75 40.25 2

Б1.О.07 Психология 3 4 4 144 92.9 40 48 4.9 51.1 4

Б1.О.08
Иностранный язык. Практическая фонетика
первого иностранного языка

2 1 8 288 136.85 126 6.55 4.3 119.45 31.7 8

Б1.О.09
Практика устной и письменной речи первого
иностранного языка

12357 4 68 37 1332 637.55 586 30.05 21.5 607.95 86.5 10 10 9 8

Б1.О.10
Практическая грамматика первого
иностранного языка

14 5 236 21 756 387.6 360 19 8.6 305 63.4 9 8 4

Б1.О.11 Практический курс второго иностранного языка 3578 14 26 39 1404 654.5 606 31.3 17.2 676.7 72.8 8 11 9 11

Б1.О.12 Русский язык и культура речи 1 2 4 144 63.5 20 40 3.5 80.5 4

Б1.О.13 Правоведение 3 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.О.14 Инклюзивная культура современного общества 4 2 72 29.65 10 18 1.65 42.35 2

Б1.О.15 Введение в языкознание 2 1 5 180 67.55 40 20 3.25 4.3 80.75 31.7 5

Б1.О.16 Введение в профессиональную деятельность 1 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

Б1.О.17 Введение в межкультурную коммуникацию 3 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.О.18 ИКТ в профессиональной деятельности 4 3 108 50.65 48 2.65 57.35 3

Б1.О.19 Латинский язык 3 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

Б1.О.20 История мировой культуры и искусства 1 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.О.21 Основы научно-исследовательской работы 5 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

Б1.О.22 Современные методы научных исследований 6 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

Б1.О.23
Основы публичной речи в профессиональной и
научной среде

8 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.О.24
Теория и методика обучения иностранному
языку

4 5 180 69.4 34 28 3.1 4.3 78.9 31.7 5

Б1.О.25 Теория перевода 5 4 5 180 71.75 64 3.45 4.3 94.55 13.7 2 3

Б1.О.26
Технологическое обеспечение переводческих
проектов

6 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.О.27
Модуль Экономика и
предпринимательство

45 5 180 86.6 38 44 4.6 93.4 3 2

Б1.О.27.01 Экономика 4 3 108 44.35 18 24 2.35 63.65 3

Б1.О.27.02 Предпринимательство 5 2 72 42.25 20 20 2.25 29.75 2

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 45 1948 1025.3 238 726 39.8 21.5 782.2 140.5 3 24 18

Б1.В.01
Элективные дисциплины по физической
культуре и спорту

123456 328 328 328

Б1.В.02
Теоретическая фонетика первого иностранного
языка

3 3 108 54.7 34 14 2.4 4.3 21.6 31.7 3

Б1.В.03 Стилистика первого иностранного языка 7 4 144 50.5 20 24 2.2 4.3 61.8 31.7 4

Б1.В.04 Лексикология первого иностранного языка 6 5 5 180 71.75 44 20 3.45 4.3 76.55 31.7 5
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Компетенции

39

21

ИУК-1.2; ИУК-1.3; ИУК-5.1; ИУК-11.1; ИУК-11.2; ИУК-11.3

ИУК-5.1; ИУК-5.2; ИУК-11.1; ИУК-11.2

ИУК-1.1; ИУК-1.2; ИУК-1.3; ИУК-5.1

ИУК-8.1; ИУК-8.2; ИУК-8.3

ИУК-7.1; ИУК-7.2; ИУК-7.3

ИУК-3.1; ИУК-3.2; ИУК-3.3; ИУК-6.1; ИУК-6.2; ИУК-6.3; ИОПК-5.1; ИОПК-6.2

ИУК-3.1; ИУК-3.2; ИУК-3.3; ИУК-9.1; ИУК-9.2; ИОПК-2.2; ИОПК-4.1

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-1.4; ИОПК-3.3

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-1.4; ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; 
ИОПК-4.2; ИОПК-4.3; ИПК-3.4

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-3.1; ИОПК-3.3

ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; ИОПК-4.2; ИОПК-4.3

ИУК-4.1; ИУК-5.3; ИОПК-3.3; ИПК-2.3

ИУК-11.3

ИУК-5.3; ИУК-9.1; ИУК-9.2

ИУК-1.1; ИУК-1.2; ИУК-1.3

ИОПК-2.1; ИОПК-2.3; ИОПК-2.4; ИОПК-6.2

ИУК-5.3; ИОПК-3.1; ИОПК-4.1; ИОПК-4.2; ИОПК-4.3; ИПК-4.3

ИУК-4.1; ИУК-4.2; ИОПК-2.1; ИОПК-5.1; ИОПК-5.2; ИОПК-6.1; ИПК-2.2; ИПК-
2.4; ИПК-3.6

ИУК-1.1

ИУК-5.1; ИУК-5.2; ИУК-5.3

ИУК-1.1; ИУК-1.2; ИУК-2.1; ИПК-2.3; ИПК-5.1; ИПК-5.2

ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-2.1; ИОПК-2.2; ИОПК-2.3; ИОПК-2.4; ИПК-5.1

ИОПК-1.4; ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; ИОПК-4.1

ИОПК-2.1; ИОПК-2.2; ИОПК-2.3; ИОПК-2.4

ИУК-1.1; ИПК-1.1; ИПК-1.2.; ИПК-3.2; ИПК-5.1

ИУК-2.3; ИОПК-6.2; ИПК-2.2; ИПК-2.4; ИПК-2.5

ИУК-2.2

ИУК-2.2; ИУК-10.1; ИУК-10.2

ИУК-2.2; ИУК-10.1; ИУК-10.2

18

ИУК-7.1; ИУК-7.2; ИУК-7.3

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИПК-5.2

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИПК-5.2

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-3.3; ИПК-5.1
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Б1.В.05
История первого иностранного языка и
введение в спецфилологию

6 5 6 5 180 76 36 28 7.7 4.3 90.3 13.7 5

Б1.В.06
Теоретическая грамматика первого
иностранного языка

8 7 4 144 54.95 32 16 2.65 4.3 57.35 31.7 4

Б1.В.07 Академическое письмо 7 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.В.08
Практический курс письменного перевода
первого иностранного языка

5 2 72 33.85 32 1.85 38.15 2

Б1.В.09
Практический курс письменного перевода
второго иностранного языка

6 2 72 33.85 32 1.85 38.15 2

Б1.В.10
Практический курс устного последовательного
перевода первого иностранного языка

78 4 144 67.7 64 3.7 76.3 4

Б1.В.11 Основы теории второго иностранного языка 5 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 6 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.01.01 Теория текста 6 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.01.02 Общее языкознание 6 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 6 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.01
Практический курс профессионально-
ориентированного перевода первого
иностранного языка

6 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.02.02
Основы научно-технического перевода первого
иностранного языка

6 2 72 35.95 34 1.95 36.05 2

Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 6 2 72 31.75 10 20 1.75 40.25 2

Б1.В.ДВ.03.01
История и культура страны первого
иностранного языка

6 2 72 31.75 10 20 1.75 40.25 2

Б1.В.ДВ.03.02
История и культура страны второго
иностранного языка

6 2 72 31.75 10 20 1.75 40.25 2

Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 6 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

Б1.В.ДВ.04.01
Деловая и профессиональная коммуникация на
первом иностранном языке

6 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

Б1.В.ДВ.04.02
Деловая и профессиональная коммуникация на
втором иностранном языке

6 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 7 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.В.ДВ.05.01
Литературное наследие страны изучаемого
языка (первый иностранный язык)

7 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.В.ДВ.05.02
Литературное наследие страны изучаемого
языка (второй иностранный язык)

7 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.В.ДВ.06 Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) 8 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.В.ДВ.06.01
Основы синхронного перевода первого
иностранного языка

8 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Б1.В.ДВ.06.02
Основы аудиовизуального перевода первого
иностранного языка

8 2 72 29.65 28 1.65 42.35 2

Блок 2.Практика 15 540 24 24 516 3 12

Обязательная часть 15 540 24 24 516 3 12

Б2.О.01 Учебная практика 5 3 108 8 8 100 3
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Компетенции

ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-4.1; ИПК-2.3; ИПК-5.1

ИУК-1.2; ИУК-1.3; ИПК-5.1

ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; ИПК-5.2

ИОПК-6.2; ИПК-1.2.; ИПК-1.3; ИПК-2.2; ИПК-2.4; ИПК-3.1; ИПК-3.2; ИПК-3.3; 
ИПК-3.6

ИОПК-6.2; ИПК-1.2.; ИПК-1.3; ИПК-2.2; ИПК-2.4; ИПК-3.1; ИПК-3.2

ИПК-4.1; ИПК-4.2; ИПК-4.3; ИПК-4.4

ИУК-1.2; ИУК-1.3; ИПК-5.1

ИУК-1.1; ИУК-1.2; ИОПК-1.1; ИОПК-1.3; ИПК-5.1

ИУК-1.1; ИУК-1.2; ИОПК-1.1; ИОПК-1.3; ИПК-5.1

ИУК-1.1; ИУК-1.2; ИОПК-1.1; ИОПК-1.3; ИПК-5.1

ИОПК-3.3; ИОПК-6.2; ИПК-1.1; ИПК-2.1; ИПК-2.5; ИПК-3.3; ИПК-3.5

ИОПК-3.3; ИОПК-6.2; ИПК-1.1; ИПК-2.1; ИПК-2.5; ИПК-3.3; ИПК-3.5

ИОПК-3.3; ИОПК-6.2; ИПК-1.1; ИПК-2.1; ИПК-2.5; ИПК-3.3; ИПК-3.5

ИУК-5.1; ИУК-5.2; ИУК-5.3; ИПК-1.3

ИУК-5.1; ИУК-5.2; ИУК-5.3; ИПК-1.3

ИУК-5.1; ИУК-5.2; ИУК-5.3; ИПК-1.3

ИУК-4.2; ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; ИОПК-4.1; ИОПК-4.2; 
ИОПК-4.3; ИПК-3.4; ИПК-4.4

ИУК-4.2; ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; ИОПК-4.1; ИОПК-4.2; ИОПК-4.3; 
ИПК-3.4; ИПК-4.4

ИУК-4.2; ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; ИОПК-4.1; ИОПК-4.2; ИОПК-4.3; 
ИПК-3.4; ИПК-4.4

ИУК-5.2; ИУК-5.3; ИПК-1.3

ИУК-5.2; ИУК-5.3; ИПК-1.3

ИУК-5.2; ИУК-5.3; ИПК-1.3

ИОПК-1.4; ИОПК-4.3; ИПК-4.2; ИПК-4.4

ИОПК-1.4; ИОПК-4.3; ИПК-4.2; ИПК-4.4

ИОПК-1.4; ИОПК-4.3; ИПК-4.2; ИПК-4.3; ИПК-4.4

12

12

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-1.4; ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; 
ИОПК-3.3; ИОПК-4.1; ИОПК-5.1; ИОПК-5.2; ИОПК-6.1; ИОПК-6.2; 
ИПК-1.1; ИПК-1.2.; ИПК-1.3; ИПК-2.2; ИПК-2.4; ИПК-3.1; ИПК-3.2; 
ИПК-3.3; ИПК-3.5; ИПК-3.6; ИПК-4.4
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Экза
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оц.
КР Факт
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роль

з.е. з.е. з.е. з.е.

Б2.О.01.01(У) Переводческая практика; ознакомительная 5 3 108 8 8 100 3

Б2.О.02 Производственная практика 8 7 12 432 16 16 416 12

Б2.О.02.01(П)
Переводческая практика; получение
профессиональных умений и навыков

7 9 324 8 8 316 9

Б2.О.02.02(Н) Научно-исследовательская работа 8 3 108 8 8 100 3

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 324 9 9 315 9

Б3.01(Г)
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена

8 3 108 4.5 4.5 103.5 3

Б3.02(Д)
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

8 6 216 4.5 4.5 211.5 6

ФТД.Факультативные дисциплины 20 720 445.55 196 224 23.3 2.25 267.7 6.75 9 4 6 1

ФТД.01 Современный русский язык 1 2 4 144 97 90 4.75 2.25 40.25 6.75 4

ФТД.02 Введение в язык специальности 1 2 72 56.95 54 2.95 15.05 2

ФТД.03
Практический курс подготовки к
международным экзаменам

8 1 36 23.35 22 1.35 12.65 1

ФТД.04 Иероглифика 3 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

ФТД.05 Логистика 6 1 36 25.45 24 1.45 10.55 1

ФТД.06 Погружение в университетскую среду 1 1 36 19.15 18 1.15 16.85 1

ФТД.07 Введение в германскую филологию 4 2 72 31.75 30 1.75 40.25 2

ФТД.08 Основы военной подготовки 5 3 108 75.85 26 46 3.85 32.15 3

ФТД.09
Этнолингвистические основы межкультурной
коммуникации

2 2 72 33.85 32 1.85 38.15 2

ФТД.10 Диалектология 5 2 72 50.45 48 2.45 21.55 2

 Итого з.е./акад.часов (без факультативов) 240 8968 4002.85 810 2780 104 185.55 90.3 33 4479.45 485.7 60 60 60 60

5 из 6

План Учебный план бакалавриата, код направления 45.03.02, Перевод и переводоведение, год начала подготовки 2023



-

Компетенции

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-1.4; ИОПК-3.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; 
ИОПК-4.1; ИОПК-5.1; ИОПК-5.2; ИОПК-6.1; ИОПК-6.2; ИПК-1.1; ИПК-1.2.; ИПК-
1.3; ИПК-2.2; ИПК-2.4; ИПК-3.1; ИПК-3.2; ИПК-3.3; ИПК-3.5; ИПК-3.6; ИПК-4.4

ИОПК-1.1; ИОПК-1.4; ИОПК-2.1; ИОПК-3.1; ИОПК-4.3; ИОПК-5.1; 
ИОПК-5.2; ИОПК-6.1; ИОПК-6.2

ИОПК-1.4; ИОПК-2.1; ИОПК-3.3; ИОПК-4.3; ИОПК-5.1; ИОПК-5.2; ИОПК-6.2; 
ИПК-2.4; ИПК-3.3; ИПК-3.6

ИУК-1.1; ИУК-1.2; ИУК-1.3; ИУК-1.4; ИУК-6.1; ИУК-6.2; ИУК-6.3; ИОПК-1.1; 
ИОПК-2.1; ИОПК-3.1; ИОПК-4.3; ИОПК-5.1; ИОПК-5.2; ИОПК-6.1; ИОПК-6.2; 
ИПК-1.1; ИПК-2.3; ИПК-2.4; ИПК-5.1; ИПК-5.2

9

УК-1; УК-3; УК-4; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-
5; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5

УК-1; УК-2; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-5

1

ИОПК-4.3

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3

ИУК-1.1; ИОПК-3.2; ИОПК-3.3; ИОПК-4.1

ИОПК-1.1

ИУК-1.3

ИУК-6.2; ИУК-6.3

ИОПК-1.2; ИОПК-1.3

ИУК-8.1; ИУК-8.2

ИУК-5.1; ИУК-5.2; ИОПК-4.1

ИОПК-1.1; ИОПК-1.2; ИОПК-1.3; ИОПК-1.4

60

6 из 6

План Учебный план бакалавриата, код направления 45.03.02, Перевод и переводоведение, год начала подготовки 2023



Индекс Содержание Тип

УК-1
Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных
задач

УК

ИУК-1.1 Осуществляет поиск информации, необходимой для решения задачи -

ИУК-1.2 Проводит критический анализ различных источников информации (эмпирической, теоретической). -

ИУК-1.3
Выявляет соотношение части и целого, их взаимосвязь, а также взаимоподчиненность элементов системы в ходе решения
поставленной задачи.

-

ИУК-1.4 Синтезирует новое содержание и рефлексивно интерпретирует результаты анализа. -

УК-2
Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать оптимальные способы их решения, исходя из действующих
правовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений

УК

ИУК-2.1 Формулирует совокупность взаимосвязанных задач в рамках поставленной цели работы, обеспечивающих ее достижение -

ИУК-2.2
Проектирует решение конкретной задачи проекта, выбирая оптимальный способ ее решения, исходя из действующих правовых норм
и имеющихся ресурсов и ограничений

-

ИУК-2.3 Решает конкретные задачи (исследования, проекта, деятельности) за установленное время -

УК-3 Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде УК

ИУК-3.1 Определяет свою роль в команде и действует в соответствии с ней для достижения целей работы. -

ИУК-3.2 Учитывает ролевые позиции других участников в командной работе. -

ИУК-3.3 Понимает принципы групповой динамики и действует в соответствии с ними. -

УК-4
Способен осуществлять коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и
иностранном(ых) языке(ах)

УК

ИУК-4.1
Осуществляет коммуникацию, в том числе деловую, в устной и письменной формах на русском языке, в том числе с использованием
информационно-коммуникационных технологий (далее - ИКТ).

-

ИУК-4.2
Осуществляет коммуникацию, в том числе деловую, в устной и письменной формах на иностранном языке, в том числе с
использованием ИКТ.

-

УК-5
Способен учитывать разнообразие и мультикультурность общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
при межличностом и межгрупповом взаимодействии

УК

ИУК-5.1
Учитывает историческую обусловленность разнообразия и мультикультурности общества при межличностном и межгрупповом
взаимодействии.

-

ИУК-5.2 Интерпретирует разнообразие и мультикультурность современного общества с позиции этики и философских знаний. -

ИУК-5.3 Осуществляет коммуникацию, учитывая разнообразие и мультикультурность общества. -

УК-6
Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию саморазвития на основе принципов образования в
течение всей жизни

УК

ИУК-6.1 Распределяет время и собственные ресурсы для выполнения поставленных задач. -

ИУК-6.2
Планирует перспективные цели деятельности с учетом имеющихся условий и ограничений на основе принципов образования в
течение всей жизни.

-

ИУК-6.3 Реализует траекторию своего развития с учетом имеющихся условий и ограничений. -

УК-7
Способен поддерживать необходимый уровень здоровья и физической подготовленности для обеспечения полноценной социальной и
профессиональной деятельности

УК
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Индекс Содержание Тип

ИУК-7.1
Понимает роль физической культуры и спорта в современном обществе, в жизни человека, подготовке его к социальной и
профессиональной деятельности, значение физкультурно-спортивной активности в структуре здорового образа жизни и особенности
планирования оптимального двигательного режима с учетом условий будущей профессиональной деятельности

-

ИУК-7.2
Использует методику самоконтроля для определения уровня здоровья и физической подготовленности в соответствии с
нормативными требованиями и условиями будущей профессиональной деятельности

-

ИУК-7.3
Поддерживает должный уровень физической подготовленности для обеспечения полноценной социальной и профессиональной
деятельности, регулярно занимаясь физическими упражнениями.

-

УК-8
Способен создавать и поддерживать безопасные условия жизнедеятельности в различных средах для сохранения природной среды и
обеспечения устойчивого развития общества.

УК

ИУК-8.1
Выявляет возможные угрозы для жизни и здоровья в повседневной и профессиональной жизни в условиях чрезвычайных ситуаций в
различных средах (природной, цифровой, социальной, эстетической).

-

ИУК-8.2
Предпринимает необходимые действия по обеспечению безопасности жизнедеятельности
в различных средах (природной, цифровой, социальной, эстетической), а также в условиях чрезвычайных ситуаций.

-

ИУК-8.3 Обеспечивает безопасные и/или комфортные условия труда на рабочем месте. -

УК-9 Способен использовать принципы инклюзии в социальной и профессиональной сферах. УК

ИУК-9.1 Понимает базовые принципы и основы инклюзивной культуры общества. -

ИУК-9.2
Выбирает стратегию коммуникации в повседневной и профессиональной деятельности с учетом особенностей людей с
ограниченными возможностями здоровья и инвалидностью.

-

УК-10 Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности УК

ИУК-10.1
Понимает базовые принципы функционирования экономики и экономического развития, цели и формы участия государства в
экономике

-

ИУК-10.2
Применяет методы личного экономического и финансового планирования для достижения текущих и долгосрочных финансовых
целей.

-

УК-11 Способен формулировать и обосновывать свою гражданскую позицию УК

ИУК-11.1 Интерпретирует развитие и современное состояние гражданских прав и обязанностей с учетом социально-исторических контекстов. -

ИУК-11.2
Различает интересы государства, отдельных социальных групп, человека и общества в социальных, экономических, политических
ситуациях для формирования норм ответственного гражданского и профессионального поведения.

-

ИУК-11.3
Выявляет признаки коррупционного поведения отдельных государственно-управленческих групп и должностных лиц в социальных,
экономических, политических ситуациях.

-

ОПК-1
Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических,
словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка,
его функциональных разновидностях.

ОПК

ИОПК-1.1
Находит основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные, стилистические явления, нормы орфографии
и пунктуации в устных и/или письменных высказываниях на иностранном(ых) языке(ах).

-

ИОПК-1.2
Объясняет использование в устных и/или письменных высказываниях на иностранном(ых) языке(ах) конкретных фонетических,
лексических, грамматических, словообразовательных, стилистических явлений, реализаций правил орфографии и пунктуации

-
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Индекс Содержание Тип

ИОПК-1.3
Интерпретирует значения конкретных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных, стилистических явлений,
реализаций правил орфографии и пунктуации в условиях контекста с учетом функциональных разновидностей изучаемого(ых)
иностранного(ых) языка(ов).

-

ИОПК-1.4
Применяет основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные, стилистические явления, нормы
орфографии и пунктуации в устных и/или письменных высказываниях на иностранном(ых) языке(ах).

-

ОПК-2
Способен применять в практической деятельности знание психолого-педагогических основ и методики обучения иностранным языкам
и культурам;

ОПК

ИОПК-2.1 Определяет цели и задачи обучения и подбирает релевантные образовательные технологии. -

ИОПК-2.2 Выстраивает обучение иностранным языкам и культурам с учетом возрастных и психологических особенностей обучающихся. -

ИОПК-2.3 Определяет методические принципы для разработки модели обучения. -

ИОПК-2.4 Проводит анализ результатов обучения по разработанной модели. -

ОПК-3
Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным
функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения;

ОПК

ИОПК-3.1 Использует различные виды иноязычного дискурса для реализации коммуникативной цели. -

ИОПК-3.2 Создает иноязычное высказывание в соответствии с различными регистрами и ситуациями общения. -

ИОПК-3.3
Выбирает релевантные грамматические, лексические, идиоматические структуры для передачи заданного смысла в соответствии с
регистром общения.

-

ОПК-4
Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и
профессиональной сферах общения.

ОПК

ИОПК-4.1
Соотносит случаи межъязыковой и межкультурной ассиметрии в ситуациях общения с культурными особенностями изучаемого и
родного языков и адекватно интерпретирует коммуникативное поведение представителей иной культуры

-

ИОПК-4.2
Выстраивает коммуникацию с представителями иной культуры с учётом национально-культурной специфики речевого поведения
носителей изучаемого и родного языков, применяя стратегии стабилизации взаимодействия и изменяя собственное коммуникативное
поведение в интерактивном процессе.

-

ИОПК-4.3
Достигает поставленных целей в межкультурной коммуникации, соблюдая этические и этикетные речевые нормы и выбирая
релевантные коммуникативные стратегии в ситуациях пересечения культур.

-

ОПК-5
Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией для решения профессиональных
задач.

ОПК

ИОПК-5.1
Применяет современные цифровые средства для поиска, извлечения, обработки, анализа и хранения информации в
профессиональной деятельности.

-

ИОПК-5.2 Представляет информацию в требуемом формате с использованием компьютерных инструментов и информационных технологий. -

ОПК-6
Способен понимать принципы работы современных информационных технологий и использовать их для решения задач
профессиональной деятельности.

ОПК

ИОПК-6.1 Осуществляет выбор информационной технологии с учетом специфики профессиональной задачи, требующей решения. -

ИОПК-6.2 Решает профессиональные задачи с применением информационных технологий. -
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Индекс Содержание Тип

ПК-2

Способен решать стандартные задачи профессиональной деятельности с применением САТ-инструментов и компьютерных программ,
на основе информационной и библиографической культуры с применением информационно-лингвистических технологий и с учетом
основных требований информационной безопасности, а также оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе в
соответствии с требованиями к оформлению

-

ИПК-2.1
Владеет методикой предпереводческого анализа текста, обеспечивающего точное восприятие оригинала; подготовки к выполнению
перевода, включая умение провести информационный поиск и создать необходимый тезаурус с использованием справочной (в том
числе специальной) литературы и информационных технологий, а также подготовить глоссарий на основе аналоговых текстов.

-

ИПК-2.2
Владеет средствами автоматизации перевода, использует информационно-коммуникационные технологии для специалистов по
устному/ письменному переводу, осуществляет терминологический поиск.

-

ИПК-2.3 Соблюдает правила составления и оформления ссылок и библиографии, принятые в научном дискурсе. -

ИПК-2.4 Оформляет текст перевода в компьютерном текстовом редакторе в соответствии с требованиями к оформлению. -

ИПК-2.5
Способен выполнять свои обязанности в рамках переводческого проекта в качестве постоянного или внештатного сотрудника,
координировать свою деятельность по выполнению технического задания, определять виды работ и их сегментирование в
соответствии со сроками и задачами, создавать текстовые корпусы, управлять переводческой памятью и т.д.

-

ПК-3
Способен осуществлять письменный перевод текстов разных жанров и тематики на язык перевода с соблюдением норм лексической
эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм в соответствии с поставленными задачами и
с учетом требований нормативных документов.

-

ИПК-3.1
Выполняет письменный перевод текстов различных функциональных стилей и типов с иностранного языка на русский и с русского
языка на иностранный на основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в
переводящем языке норм построения грамотного и связного текста.

-

ИПК-3.2
Знает и применяет на практике переводческие стратегии, методы и технологии для достижения эквивалентности в письменном
переводе.

-

ИПК-3.3
Понимает специфику и рамочные нормы перевода текстов различных профессиональных областей; соблюдает  композиционно-
речевые нормы и внутреннюю структуру соответствующих текстов.

-

ИПК-3.4
Умеет аннотировать и реферировать печатные и аудио материалы в рамках профессиональной сферы общения, а также общественно
-политические материалы; умеет локализовывать все основные виды текстов, предоставлять необходимые комментарии и справки.

-

ИПК-3.5 Способен использовать предметные знания и терминологию при переводе специальных текстов. -

ИПК-3.6
Способен оценить качество выполненных переводов (включая машинный), в том числе используя специальные программы и
инструменты анализа, предложить и/или внести в перевод необходимые изменения.

-

ПК-4

Способен осуществлять устный последовательный и аудиовизуальный перевод с использованием различных способов достижения
эквивалентности в переводе, с соблюдением грамматических, синтаксических, стилистических норм текста перевода и темпоральных
характеристик исходного текста в соответствии с поставленными задачами с соблюдением этических норм переводчика и правил
поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождения туристической группы, обеспечение деловых
переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций).

-

ИПК-4.1
Умеет качественно осуществлять устный последовательный перевод (с использованием переводческой скорописи) текстов различной
тематики и жанров с иностранного языка на русский и с русского на иностранный.

-
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Индекс Содержание Тип

ИПК-4.2
Умеет осуществлять двусторонний перевод в ходе переговоров, конференций, встреч, презентаций, интервью; владеет базовыми
навыками шёпотного перевода; знает принципы организации синхронного перевода в международных организациях и на
международных конференциях.

-

ИПК-4.3
Обеспечивает эффективную межкультурную коммуникацию в различных условиях устного перевода с учетом правил вербального и
невербального общения в странах изучаемых языков; обладает навыками обеспечения бесконфликтного межкультурного
взаимодействия; знает факторы, осложняющие и облегчающие межкультурное общение.

-

ИПК-4.4

Владеет системой знаний о кодексах и стандартах этики переводческих профессиональных сообществ; о правилах поведения устного
переводчика в различных ситуациях межкультурного общения. Действует в рамках этикетных норм при приветствии, прощании,
знакомстве; знает и выполняет требования к внешнему виду и поведению, сопровождающего туристическую группу, переводчика /
представителя на переговорах; при установлении деловых контактов с зарубежными партнёрами придерживается принципа
международной этики/ вежливости, предполагающей строгое соблюдение почтительности и уважения ко всему, что символизирует
или представляет партнёр-представитель иной лингвокультуры.

-

ПК-5
Владеет основами современных методов научного исследования, методиками поиска, анализа и обработки материала исследования,
информационной и библиографической культурой

-

ИПК-5.1
Владеет методами анализа, систематизации и обобщения результатов научных исследований в области лингвистики и
переводоведения.

-

ИПК-5.2

Использует основные базы данных, электронные библиотеки и электронные ресурсы, необходимые для организации
исследовательской деятельности, оформляет проектные и исследовательские работы в соответствии с требованиями к оформлению,
регулирует свою исследовательскую деятельность в соответствии с локальными нормативными актами, регламентирующими
деятельность научного общества обучающихся

-

Тип задач проф. деятельности: переводческий

ПК-1
Владеет понятийным аппаратом прикладной лингвистики и переводоведения, системой понятий о закономерностях становления
способности к межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач

ПК

ИПК-1.1
Владеет теоретическими знаниями о переводе; об общей и частной теории перевода; о специфике отдельных видов и типов
перевода; о всех видах и типах эквивалентности, стремится к достижению и функциональной эквивалентности на фоне формально-
структурной близости к оригиналу.

-

ИПК-1.2.
При осуществлении перевода руководствуется принципами культурного релятивизма, учёта своеобразия иноязычной культуры и
специфики картины мира и менталитета иноязычного социума. Находит оптимальные приёмы передачи лингвистических единиц с
культурным компонентом значения, определяет фактическую, концептуальную и подтекстовую культурологическую информацию

-

ИПК-1.3
Владеет системой знаний о ценностных ориентациях и поведенческих установках в лингвокультурах родного и изучаемых языков;
при осуществлении трансляции культурного содержания теста выбирает адекватные коммуникативные стратегии, предполагающие
знание этических и нравственных норм, принятых в инокультурном социуме.

-
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= ■ : • КС- 
тал

ЛТОГОксфас/льтзтиасмл) 1296 35
19-1/6

1284
Л того по 0П (без фас/.'ьтгглаос) 1116 30 1140

ЛЕЭ1АЯ НА-РУЗКА. 
:гвд.чгс/нед>

□П, фае/лыгпсы (о песьид ТО) 58.4 59.1
□п, фзе^льтзпсы (о песмэд за. сес) 34 1 38.6

Ауд. >егр.(0П - 1-кхт .уос, гофлах) 303 283
<е»тт. раб. (ОП - зпект. х-деь. пэ фах) 303 283

Цд- ie<T>- (злеет. -гкхы по фюх) 2 14

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 1116 590.75 158 328 68 28 15 8.6 47985 454 30
ТО: 18

1/3
Э: 1 1/3

1140 567.9

1 iUXDl ХСТОрИТ Росой За 72 30 26 12.95 2 ЗаО 72 56 95

2 it-OM Эо ecu росослэой госудд рстге i юсгл За 72 5485 20 32 285 17.15 2

3 11-004 □ехлго юсп, »мэ едегтелл юсгл Зм 72 31.75

4 Б1_ОХВ Гиьмеоов «уть тусе и охот За 72 31.75 10 20 1.75 4025 2

5 il.UUB т'пргеленле проект, кЛ девтелыюстыо За 72 31.75

6 it-OM 4>юстра>»ый взмс. Пргктиаеосв 
t>> етлс пессссо л сстм i ого вхос

ЗаО 144 67.45 64 345 76.55 4 А 144 69.4

7 iLOM Лргкглс клюй и гмхло»юй ре-м 
лессото л юстог • • юго «лас 144 799 72 36 4.3 50.4 137 4 А 218 799

8 5 LOlO "р:<пл-сос-г гргмсглс перссго 
люстргнюго «лас

144 61 54 2.7 4.3 513 31 7 4 но 180 94 75

9 aulu Лргмг^ео&м г,ос второго мюорг> »юго
aabiC

За 144 7585 72 385 68 15 4 но 144 7585

10 1LO12 взмс и культура речи За 72 31.75 20 10 1.75 4025 2 ЪЛ 72 31.75

11 S1XL1S Заедо «ле с взыое>ме За 72 31.75 20 10 1.75 4025 2 А 108 358

12 iLOtA Згсдемс в прсфесою» с лы г<ю 
Эстели toov

За 72 31.75 30 1.75 4025 2

13 11-020 Встроит мгсюссй глг^ и лэусстсд За 72 2965 28 165 42.35 2

И iLB_Ot Элекглв♦ ые длгцлчтл ы по фоновой 
<тгът,ое и с-юрту За 38 36 36 За 80 65

1S я до: Сслреяе»» сусомй взмс За 72 56.95 54 2.95 1505 2 ЗаО 72 4005

16 ИД02 Заеде, «ле о взмс спецла лы юсгл За 72 56 95 54 2 95 1505 2

17 ядов Тоср/жетме в у» игеэоттстогуо веду За 38 19.15 18 1.15 1685 1

13 я дм Эп юлл гсисгл^ео&че оо юсы 
чеж^ЛьГ^. Юй »юч*/< M-Zj/tz За 72 3385
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ZTOTO (с фгкуяьтзгигсмл; 69
39 4,6

Л того по ОП (без втгупьтзтиме) 60

ЛЕЭ1АЯ НА-РУЗКА. 
:звд.чгс/нед>

□П, фтсультгпсы (о падлзд ТО) 
□п, фгсупьтгпси (о песмэд эа. сес) 

Ауд >егр. (ОП - 1юст k-jcc пзфах) 

Сонт. ргб. (ОП - зтехт с/рсх. го фах) 

ЦЯ- >егр. (ine*r. -гкхы по фах)

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 734 104 53.15 21.5 97465 122.5 60
то: 36

1/3
3:3 1’3

1 iUlDl Хстадит Росом 52 6 23 4 24 12

2 3UW Do ссы россилэсм гссудг репе i юсгл 32 265 17.15 2 24 1
3 ILCUM ■лхка юстъ »>о едегтелы юсги 1.75 4025 2 24 2

4 Б1_ОХВ Гихмеоор и скот 20 1.75 4025 2 164 1
5 ilJXlb т'пргелвме прост кА дегтелыюстыо 20 1.75 4025 2 130 2

6 ЗМИИ 4>юстрг>»ый взмс Прзктзиеос* 
&> «тле песссго л сстк < ого sxoc

126 6.55 43 119.45 31.7 8 130 12

7 ЫХЦ» 'ргктлс yen юй и гмх*е • юй ре-м 
псрссео л сегрг • его «ллс 144 72 86 1726 27.4 10 130 12345678

8 iMLlU 1ргкпг<ос5 гргмсглс псрссео 
люсгрснюго «лес

144 745 43 136 55 31.7 9 130 123456

9 aulu ~ ~ : - 
эзыс

144 7.7 136.3 8 130 12345678

10 110.12 ^jcooai spmc и культум ре-м 40 3.5 80.5 4 130 12

11 S1XL1S азеде «ле е гзьаое>ме 20 325 4.3 3075 31.7 5 131 12

12 iLOtb с прсфесос* с ль* г<ю 
эегтелмюсп.

1.75 4025 2 130 1

13 51020 /сторгп Ч4РССО* "Г/.'Е.ТЛе. И лэгхспд 165 42.35 2 131 1

И tlAtt - • : • 
<(CbTj©e и ax-piv

96 154 123456

1S идо: Сссреяе»»ыЗ р,соом взмс •х> 4.75 225 4025 6.75 4 130 12

16 ЯД02 Эхде ме о взмс спецлзлм юсгл 2 95 1505 2 130 1

17 Я Див Тогр/же»ме s yaeeporrerovo среду 18 1.15 1665 1 130 1

13 ЯД1И Эп юлл гыкг^еосле со юси 
чеэхкыус* юй мо ^ли

165 38 15 2 136 2
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Ю₽С 3 УчС&члл пль. ОакалавС'.мта. ход иатсалР-иа 450302. Перевод и I. год начала mcj-отеои 2023

\S л деке

Семестр 5

- M-jii-н

Лкадсмжссхалх часов
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т

т 
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КРет 
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; »:
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КРи
КРи 
л--с

Р

К₽л 
зт> 
тр

К₽л 
пр.
•ал 
от

СР
СР

Л-ТС
Р

СР 
зт> 
тр

СР 
пр. 
■аа 
от

От
Х-Л-

О-т 
Х-Л- 
Л-ТС 

р

КСмТ 
слт. 
а ■:

Р

КОмТ
>3.1.
пр. 
•ал 
от

=■:■: -а. «>- такт

ЛТОГО (С фЗСЙХТОГхСаМЛ) 1316 35
20 1/6

1172
Л того по 0П (без фак/льтзтимо) 1136 30 1136

ЛЕЭ1АЯ Н/ГРУЗКА. 
:гвд.чгс/нед>

□П, фас/латзгл: ы (e трлад TO) 59.9 59
□n, фа «уль-галсы (о перлэд за. cec) 24.7 303
Ауд narp. (0П - 1тхт курсы xoox) 28В 273
Соит. раб. (0П - xnoa. no <фах) 288 273

Цд. >erp. (дпскт. «глсы no фах) 14 11

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 1028 126 368 20 23.65 1 129 л^л 22 41.1 27
ТО: 16

1/2 
Э: 1 2/3

1136 560 65

1 ьии» Лректлс клюй и пла.че-,1 юй ре-м 
пессюго л юстре • • юго «лес Cfc 180 938 90 4.5 4.3 67.5 137 5 144 7585

2 sLato "ргхпт-сос-г гремсглс первого 
люстрвнюго «лес

3<* 72 3305 36 205 33 95 2 72 3305

3 llXLU -рвигл-еоом ктрс второго люстре, • юго
ШС Cfc 180 92.5 34 42 4.3 738 137 5 144 7585

•1 1LCL21 .35IWU 1 Ц'А* й- лклбдмзтеллви Зм 72 31.75 30 1.75 4025 2

5 11022 Сссреме»»<ые методы нлуллм 
лхпедосзнлй

Зя 72 31.75

6 iLCLS recess пересола 'Jt 108 37.9 32 16 4.3 56.4 13.7 3

7 Ito a Тел ютюгл^еоюе обеспечен  «ле 
перееод'-юо&и псюсхтос

Зя 72 3595

8 1102? Чэдтяь, Эсоумс и 
трегпэлвлчвтелстсо

Зя 72 4225 20 20 225 29 75 2

9 11X122.02 Тредпри иматсльстео Зм 72 42 25 20 20 225 29 75 2

10 jlbji Элехглв♦ ые длсулгтл ы по фои-сох-й 
QTbTW и аторту Зя 68 56 56 Зя 68 56

11 . ■. » Песлвх’югиг первого люстре люто
ШС

Зя 72 3595 24 10 1.95 3605 2 'л 108 358

12 ale-US ХстсФл= пессоголохе nzo«зис и 
а а еде, ие а cm-jtM.mmex о

Зя 72 3385 20 12 185 33 15 2 кг 108 42.15

13 iteoi Лремгл^ео&м с/х гъкхче» • юго 
пересолв псрсого люстре, «юго «лос Зя 72 3385 32 20 185 1 33 15 22 2

1-1 sLBj» Лремгл^еоом Г(©с пиехче-, i юго 
пересолв второго ЛЮСТРВЛЮГО S3WJC

Зя 72 3385

13 6LB.lt □оюсх, теории второго люстре»» юго
ШС

Зя 72 29.65 23 165 42.35 2

16 iLBJBJLBt Георее темпа Зм 72 35.95

17 61.SJS.iU.iV L^uitata яоилвла1ме Зм 72 3595

13 iLBJBJtDl
Тракглчеомй «а 
тсфеоаиа» и лы »> ос»е> пирасс 1»»эго 
тресода твоего лпетое•nro sxoc

Зя 72 3595

19 61.SJS.tUtV CtoAMM* .Mwrotsrc перепаде
fWJcn? болх-тре^лзгр ял.кз Зя 72 3595

20 iusjsiMut /сторис и культур: стре»ы первого 
люстре, «юго «ЗьвС

Зя 72 31.75

21 61.SJS.tl3.iV КПГАЛ» к *|5ТЪ ЦРЛ HPJ'.U вТОрССО 
ьОХХТрв^ХТО ЯЛ.КЗ

Зя 72 31.75

22 iLBJBJMDt
Делосе? и профессор с.пмс? 
сч/(»ис^ не персом люстре»»юм Зя 72 31.75

23 61.SJS.tMtV
zTowfljff и грсфеамочзяымя 
а**ил*оц*я из второ* кнектрмно* 
ЛХЛГ

Зя 72 31.75

2-1 ХД05 Погипис Зм 88 25.45

23 ЯД1В □о псы гостам тдготоски ЗаО 108 7585 26 46 385 32.15 3

26 ХД.10 Длглектолсгмг Зм 72 50.45 48 2.45 21 55 2

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ЭЧЗ>Зз(9)ЗгО

ПРАКТИКИ | (План) 1С6 8 8 8 100 100 2

□200101(7) Лерееодчеос? пре игле: 
» сисемтеяы с?

Зя 108 8 8 8 100 100 3 2

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ |

КАНИКУЛЫ 1 3/6



Ю₽С 3 УкС&чдл пль. Оакалаас>.а:та. мод иагсвалс»-иа 45 03 02. Перевод и I. год качала гсл'отсеки 2023
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КРи 
л-те

Р

КРи
J.-K-A 
тр
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СР
СР 
л-те

Р

С₽
J.-K-A 
тр

ZPro
•од от

От
ГЮЛ-

КСмТ 
р:>л- 
л«тс 

р

От
2ЮЛ- 
;.х> 

тр

КОмТ 
мл,
пр. 
•:д 
от

= •: • Се., такт Лек
Лек 
л-те

Р

Лек
1.-К-А 
тр

Лек 
пр.
■од 
от

/ТОГО (С фаСфЬТааТЪССМЛ} 31
20

2488
/того по ОП (без фаг/льтаги^) 30 2272

ЛЕЭ1АЯ НД-РУЭСА. 
:гвд.чгс/нед>

□П, фаг/Латзгл: ы (о пе-рлад ТО) 59.5
□п, фюльтзтисы (о перлад эо. сес) 273

Цд. tarp. (СП - люст. глсы грфах) 28.1
«й<т. раб. (ОП - хпект. елал по фах) 28.1

Ауд. >tarp. (хпоа. сдсы по фох) 3.3

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ) 110 412 90 30 05 2 8.6 529.95 1225 454 30
ТО: 18

Ц2
3: 1 1’2

21М 1091.2 236

1 ьии» 'сектлс yen юй и гмхме»»юй ре-м 
псрссео л юсгре»» юго «лас

72 385 68 15 4 л ЗиО S24 17465

2 sLato 1ректл<ос« гремсглс псрсссо 
люстре»» юго «лас

36 205 33 95 2 ЗаЗмО 144 76.1

3 aLQ.lt : : ~ : -
:3ьас

72 385 68 15 4 л ЗиО S24 168.35

4 it-021 ..!.■ .!?- >3-r>.7.,.”.3”TS’11.OrU Зм 72 31.75 30

5 it a 22 □авреме»»«-а методы нлуллм 
ласпсдсванлй

30 1.75 4025 2 Зн 72 31.75 30

6 iUX2S ТесФлг пересола Зк 108 37.9 32

7 itaai Тел юсюгл^еоюе обеспемо «ле 
персеод'-юо&к проектос

34 1.95 3605 2 Зн 72 3595

8 iLO2? Чэдтяь, Эсоумс и 
трегпрлвлчгтольстсо

Зн 72 4225 20

9 iLOJUU Тредприичатсластсо Зи 72 4225 20

10 sLBJt - • : •
<(CbTj©e и сгюрту

56 Зм7) 112 112

11 .: .- д Певомх-югиг осрссго люстре»» юго 
гзьас 20 10 1.5 4.3 40.5 31 7 3 Зк 3-4 180 71.75 44

12 SLAJH /сгори: первого •мострамюго пав и 
аседенле а сапс-дфспалагио

16 16 585 4.3 52.15 137 3 > з»кг 180 76 36

13 i 18.06 Лрекгл^еомл </рс .тлх.че* • юго 
пересох персссо люстре»»юго «ллс

Зн 72 3385

1-1 1LBJ» Лрекгл^еомл </рс .тлх.че* • юго 
пересох второго люстре»»юго «5>с 32 20 185 1 38 15 22 2 Зн 72 3365

13 aL8.it Эаюсы теории второго люстре»»кто
«□МС

Зн 72 2965

16 iLBJBJLBt Георае толста 34 1.95 3605 2 Зм 72 35.95 34

17 61.8 JS -lU-tV (Хыее «bwuHji.xe 34 1.95 3605 2 Зв 72 3595 34

13 iL84»JUDt
Траггилеоали гх-а 
профессий илы ю-орме» пирсес 1»»эго 
пересола первого «остра;; ого :□> •=

34 20 1.95 1 3605 20 2 Зн 72 3595

19 61.SJS.tUiV Оохии iWA&TevMveo&v nepeaw 
первого болх-тре^лит? язиъэ 34 20 1.95 1 3605 20 2 Зн 72 3595

20 ilJSJBlUlll Лсгориг и •г/Яб.тле стр2»м первого 
люстре»» юго «лас

10 20 20 1.75 4025 4025 2 Зн 72 31.75 10

21 6 l.SJS.tH.tV КсгсА*» к ФЪПА* npj'«u второго 
ьоххтро^^ого ЯЛ.КЭ 10 20 20 1.75 4025 4025 2 Зн 72 31.75 10

22 iLSJBJMDt
Целзсс® и професоюе алы с?

ив персом люстре»»юм
:ъ-г

30 ~-0 1.75 4025 4025 2 Зн 72 31.75

23 61.SJS.tWtV
Деловая к профеамоильизя 
а**ил*оц*я из
ЛЛ.КГ

30 ~-0 1.75 4025 4025 2 Зн 72 31.75

2-1 ХДИ Погипис 24 1.45 10.55 1 Зм 88 25.45 24

23 ЯД1В □о ивы сосной пал-отов-я фф 108 7585 26

26 ЯД.10 Диалектологи: Зм 72 50.45

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ Э<2) За(9) 3a0(3) КР

ПРАКТИКИ | (План) 1СВ 8

а2ОЛ1Л1(У) Лсреесд'^еос* прекглс: 
ээс»о*<телыс«

Зн 108 8

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ |

КАНИКУЛЫ 8



Ю₽С 3 У-сЛ-ым план бакалавриата. лад иалравлсмла 450302. Переезд и псрсвздэвсдо-мо. гад начала падготовлт 2023

№ лосмс Чаммо-Ювамло

Итого за курс

Каф Семестр

/<каде-*.т>сса.« часов ЗА.

-К4К-Т-Пэ
Г)э 

л-тс
Р

Пэ 
■. ■:

Р

Пэ 
пр. 
-зд 
от

Сом
Сом 
Л-ТС 

р

Сом
Э.Хч 
тр

Сом 
пр. 
-зд 
от

<=ТО
<=то 
Л-ТС 

р

<=то 
•- ■:

Р

<=то 
пр. 
-зд 
от

т

КРет 
т 

и-тс 
р

<=С- 
т 

з.х>
Тр

<=4Т 
тер 
-зд 
от

КРи
К₽л 
Л-ТС 

р

КРи
•- ■:

Р

К₽л 
пр. 
-зд 
от

СЯ
СЯ 
л-тс

Р

С₽
Э.Хч 
тр

СЯ гр. 
-ЗДОТ

От 
хл-

КСмТ 
р:>л- 
л-тс 

р

О-т 
»Л. 
з.х> 

тр

КСыт

пр. 
-зд 
от

/ТОГОксфакуяьтзгласмл) 66
-10 1/6

/того по ОП (без фак/яьтгглгсе) 60

>ЧЕЭ-АЯ Н/ГРУЗКА. 
:г«сл.чэс/мел)

□П, фас/льтаглаы (о перлэд ТО) 
□п, фасупьтаглгы (о перлэд эа. сес) 
«ад. игр. (СП - апект k-jcc пэфах)
(сит. раб. (ОП - эпехт еда, пэ фах)

«ад. >егр. (зпоа. «гдсы по фкзх)

дисциплины (МОДУЛИ) 783 110 537 3 21 5 986 3 144.5 865 57 ТО: 35 
3:3 1/6

1 «Ши 'сектлс yen юй и плх че-11 ре-м
псрссео л кстрг «юго «лес 162 8 3-5 4.3 13565 137 9 130 12345678

2 5 LQ. 10 1ргктл»сося грсмсглс псрссео 
люстре»» юго «лес

72 4.1 67.9 4 130 123456

3 6LQ.lt ~ ~ : -
:зде

156 3 05 4.3 14195 137 9 130 12345678

•1 »LQ2l ю«эсы ■ЦУ-бИг.ШЛадМ.'ТЕЛыЗВЛ 1 75 4025 2 130 5

5 11022 Сссреме»яше методы нлуллм 
лхпедссаилй

1 75 4025 2 130 6

6 1LO2S Тесси: переезда 1J6 4.3 56.4 13.7 3 130 45

7 iLO2b Ге» «элэгиаеосе сбеспече»  ме 
ПС0СССД’-4СОС« прдохтсс

34 195 36 05 2 130 6

8 1LO27 Чэдусть, Эсоумс и 
треггс*» мчгтолстро

20 225 29 75 2 46

9 1LO2UU Тредпри ичатслстео 20 225 29 75 2 168 5

10 ilbjji - • : • 
<(CbTjPe И OX-01V

112 154 123456

11 . ■..-» Песжьхгиг осрссго люстре»» юго
30MQ

20 345 4.3 76 55 31 7 5 130 56

12 ItJtJfe /сгори: песссго п«остра*•«эго яма и 
:есде>ме а езздрл.пгоз-ио

23 7.7 4.3 =0.3 137 5 130 56

13 . ' - ' -ргхгл-соыг курс плх-че* • юго 
ПСРССОЛ2 гхреого люстрг»»юго «ЛЛС

32 20 135 1 38.15 22 2 130 5

1-1 &1Ж0) -ргкгл«еоом Г|©с гыа, чс-( 1 кео 
псрссолг второго люстре»» юго «а^эс

32 20 135 1 38.15 22 2 130 6

15 6L8.lt □о юсы теории второго люстре»»юго
30MQ

23 165 42 35 2 130 5

16 цлллип Гездс толста 1 95 3605 2 130 6

17 6132» t't.tV (Хыее «b«u>ui.»<e 1 95 3605 2 130 6

13 iL84B4tiOl
Тра юичеоиА где 
тсфессий и лы » осме» пирсес 1»«эго 
череезда пера-эго «люстра:: «это ез> •=

34 20 195 1 3605 20 2 130 6

19 61.M1.1131V Оохии iWA&TevMveo&v nepeaw 
первого иъ^стрлн'лхе язиъэ

34 20 1 95 1 3605 20 2 130 6

20 изделии Лсгориг и культу CTP2»w перссго 
люстрг»»юго «лас

20 20 1 75 4025 4025 2 130 6

21 61.6+Xf.li3.№ КггсА*» к ФЪПА* нрл.и второго 
ьоххтро^^ого ЯЛ.КЭ 20 20 1 75 4025 4025 2 130 6

22 iLejBjMDt
Целзсся и профскоюе С ЛМ с? 
с^(»ис^ »с персом люстр2»»юм 
:ъ-г

30 30 1 75 4025 4025 2 130 6

23
и грофсото^в^чве 

а**ил*оц*я из второ* хчострзччо* 
ЛХЛГ

30 30 1 75 4025 4025 2 130 6

2-1 ХДИ Гссистис 1.45 10 55 1 130 6

25 УГДЯв Эо«эеы еое>» «эй пэдготсоы 46 335 32.15 3 203 5

26 ЯД10 Диалехгопэтл: 43 245 21 55 2 130 5

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 3<S)3a(18)3aO(4)KP

ПРАКТИКИ I (План) 8 8 100 100 2

а2ОЛ1Л1(У) Лсреесд'^еос* прскглс: 
» с иомктелы ся 8 8 100 100 3 2 130 5

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ |

КАНИКУЛЫ 9 :/6 |



ЮРС 4 У-об-ый плз- вахалзерлата. мод каправлскла 45ДЗД2. Пореем и I. год качала г«аэ-отс«а»и 2023

№ Л-ДСМС чалмо-овд-ло

Самос тр 7

liMipj’l.

Лхадсмлчссалх часов

ал. -Кфхл, -.1X1 РА-».
•' : : кон 

тект. Лес
ЛОМ 
Л-ТС 

р

ЛОМ
З.-Кх 
тр

ЛОМ 
пр.

-«аз
от

гь
гъ

Л-ТС
Р

Па
-. ■:

Р

ГЪ 
пр. 
•аз 
от

Cow
Cow 
л-те

Р

Cow
З.-Кх 
тр

Cow 
пр.

-«аз
от

<рто
<=-о 
л-то 

р

<=ТО
■ :
Р

<=то 
пр.
•аз 
ОТ

<Рет 
т

<=е- 
т

Л-ТС
Р

<=G'
Т

з.х> 
тр

<=ат 
тпр. 
-«аз
от

КРи
КРи 
л-те

Р

КРи
-. ■:

Р

КРи
пр. 
•аз
ОТ

СР
СР
Л-ТС

Р

СР
J.-KX 
тр

СР пр. 
-■азот

От
хл-

О-т 
:ол- 
л-тс 

р

О-т 
хл- 
злс> 

тр

Ко-т 
>ai.
пр. 

--аз
от

... . О- 
тект Лен

4ТОГО(сфак/льтагламл) 1080 30
20 2,'6

1116
4 того по ОП (без фак/пьтаг-см) 1080 30 1383

ЛЕЭ1АЯ НД-РУЗКА. 
:гвд.чгс/нед>

□П, фаг/лыаглаы (о перла: ТО) 573 58.4
□п, фаг^пьтапсы (о перла: за. сес) 273 39

«зд. >егр.(ОП - але/т едка, горах) 273 24.1
<атт. раб. (ОП - алеет. еда, гк> фах) 273 24.1

«зд- 'е<Т>- (алеет. «зосы по фох)

дисциплины (МОДУЛИ) 756 331 68 234 20 161 265 129 365.9 60.35 59 1 21
ТО: 12

1.'6 
3:2 1,'6

648 249 12

1 ЫХЦ» Лректлс успюй и гмхме>»юй ре-м 
псрсого л юстре • • юго «лас

2k 144 71.5 64 32 4.3 533 13 7 4 144 ■: --

2 aulu 'ректл-лсорм курс второго люстре! »юго
ШС

2k 180 799 72 36 4.3 36.4 137 5 2к 218 79 9

3 110 21 □оасы п^пглаЛ pew о 
лрефеео» е.лыюй и >еуаюй среде 4» 72

4 st-B-Hi “глллпис пессоео и к«ггрс■1 кео sawc 2k 144 50 5 20 24 22 4.3 613 31.7 4

5 iLB.Ua Тссрсгл^еос5 греметле псрсого 
люстренюго «лае

Зн 72 И 75 20 10 1 75 4025 2 2к 72 23 2 12

6 iLBU? «ссдечгмеосе гмхмо 3» 72 1965 23 165 42 35 2

7
-рехтл-соыг г,©с yen юго 
хспедосетели юго перевода первого 
люстре! •юго «лае

Зн 72 ; :з 36 20 2 03 1 33 95 18 2 4» 72

3 iutjejAir.
Гитеаатд >ае .еследле страны 
лзлеетего «зис (персам постра.»мА 
:зьи>

Зн 72 23 165 165 42 35 42 35 2

9
Алгра прлхт мхледие стропы 
хцчоечсго яллэ (атврслЛ масроюлл) 
<иыа>

Зн 72 23 165 165 42 35 42 35 2

10 aLBJBABl Эоюси слссюе»юго перевода первого 
люстрелюго «лае

4м 72

11 61.6.ASM.IU СЬлюи Лкдисвила'л-'лп? сгргоадл 
СГрОРГО KHGCTpjtfiXilT) ОЛЛЗ 4м 72

12 ЯДШ Зрекгл^еомй курс гюдготосю! к 
между* с рол t> ч эавме* см 4м J8

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ХЗ)За(Ч)

ПРАКТИКИ 1 (План) 324 8 8 8 316 316 9 103 8

□2ОВ2ЛКП) Лсреводчеос^ пре игле; гюяуме» ме 
Трофесоюс слыша уне»*лй и icbwcc

ЗмО 321 8 8 8 316 316 9 6

520j02j02(H} ■иу-ю-их.ледосате.пьосе работа 4м :св 8

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ 1 (План: 324 9

Б1ЛЦГ) Подготовь к сдаче и сдаче 
■осударстоо • юго эсе ме» с 2к 103 4.5

53-02(Д)
шдиижх: А.клцадлл! -ЦЩИ1Ы и----------
«щита еыгтдоюй «ае.ллфтадла»юй 2к 216 4.5

КАНИКУЛЫ 1 2.'6
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Ю₽С 4 У-сЛ-ым план вахалаермата. кад «алраелскла 450302. Порсеад и гкроэддоадсмло. гад начала падготооюл 2023

№ л-лсмс

Итого за курс

Каф Семестр

/аддсм.т>сек.« часов ЗА.

■+M0.T,ГЬ 
з.теч 
тр

Пэ 
пр. 
-ад 
от

Сем
Cow 
л-те

Р

Cow 
;.хч 
тр

Сом 
пр- 
-ад- 
от

<рто
<=то 
л-те

Р

<=-о 
;.хч 
тр

<=то 
пр. 
-ад 
от

:<PiT 
т

т
Л-ТС

Р

т 
з.х> 

тр

<=ат 
т пр. 
-ад- 
от

КРи
КРи 
л-те

Р

КРи 
;.хч 
тр

КРи 
пр. 
-ад 
от

СР
СР 
л-то

Р

ся
; »: СР -О Сомтро 

Л-

:<>-т 
»Л- 
.1 ТС

Р

Конт 
>:>л- 
; •:

Р

КО«т

пр. 
-ад 
от

8ТОГО(сфас/льтагиасмл) 61
39-1)6

Л того по ОП (без фгк/яь-гзгимо) 60

ЛЕЭ1АЯ НД-РУЗКА. 
:гвд.чгс/нед>

СП. фас^талсы (о периад ТО)
□п, фзсулыалсы (о песмэд за. сес) 
«ад. tarp. (СП - 1юст ..тэс, гюфах) 

Соит. раб. (ОП - длект. -тэс. го фах) 

«ад. >егр. (глект. ктхы по фох)

дисциплины (МОДУЛИ) 64 28.5 3 45 21.5 7193 122.7 1043 39
ТО: 22

1/2
3:3 1’3

1 1: и Ш Пргктис yenюй и плхме-,• юй ре-м 
псоссго л »>.-грг «юго «лас

6 15 43 14585 13.7 8 110 12345673

2 aulu ~ ~ : - 
эзыс

72 86 208 3 27.4 11 110 12345673

3 110 21 □о юсы гтАч** ал речи о 
теФессиз елыюй и >еуаюй среде

165 42 35 2 110 8

1 ЬЕВЛЗ “глллпис песссго Л остра11 юго sxac 22 4.3 613 31.7 4 130 7

5 aLB-Oa Teopcr^jeoQs гргмсглс песссго 
люстре»» юго «лас

2 65 43 57 35 31.7 4 130 73

6 iLBU? «кадемгмеосс гмхчо 165 42 35 2 130 7

7
-ргкгл-соом курс уст» юго 
•юспедосстели юго персеода перссго 
люстр»»» юго «лас

8 3.7 _1_3 763 3-3 4 130 73

3 iutjejAir.
Гитератур >ае наследие crpain
Ю(чаечого взыс (первый wianpanedl 
:>ж)

165 165 42 35 42 35 2 130 7

9 61.4ч» iB-iV
Алгролрл’е мхяедие стропи 
кроемого юико (аторся) кчостро<ллоЛ 
ялм)

165 165 42 35 42 35 2 130 7

10 itBjBJbat Эаюсу сиссю<»сго переезда первого 
люстр»»» юго «лас

23 165 42 35 4235 2 130 8

11 61.6+&.0b.№ Ооюаы лкдиовила'Л-'ЛП? перепада 
первого х\/острее кто яхвкэ 23 165 42 35 42 35 2 130 8

12 ИДШ -ргкгл-еоыг кусс гюдготосю! к 
чеждрсрод» ехч эскме* см

1.35 1265 1 130 8

ФОРМЫ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ Э<5)За(8)ЗаО

ПРАКТИКИ I (План) 16 16 -116 -116 12 7 5.'6

□200201(П) 1срсеод^еос« пргкглс; гюлуме>ме 
хсфесоюс слыша уне»»лй и »cewcc 8 8 316 316 9 6 130 7

□200202(H) -с?-: о-ихледхателюсе работа 8 8 1С0 ICO 3 1 5'6 130 8

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ 1 (План) 9 315 9

Б1ЛЦГ) Лодготос« к W-e и СД2Ч2 
-ОСЛ2РСГСО • ЮГО ЭСС Ч» С -13 1033 3 130 8

ЕЗЛ2(Д)
xwuiixu Л. МАДДАХ А1ЩИ1Ы и-----------
«щита сыгтаэоюы са.ллфтсацл^ «юм -13 2113 6 4 130 8

КАНИКУЛЫ 10
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Итого Kypcl Курс 2 Курс 3 Курс 4

Бэз.% Вэр.% ДВ(от
Вэр.)%

з.е.
Всего Сем. 1 Сен. 2 Всего Сем. 3 Сем. 4 Всего Сем. 5 Сем. 6 Всего Сем. 7 Сем. 8

Мин. Макс. Факт

Итого (с факультативами) 1% 260 260 69 35 34 64 32 32 66 35 31 61 30 31

Итого по ОП (без факультативов) 186 240 240 60 30 30 60 30 30 60 30 30 60 30 30

Дисциплины (модули) 79% 21% 26.6% 165 216 216 60 30 30 60 30 30 57 27 30 39 21 18

Обязательная часть 140 180 171 60 30 30 57 27 30 33 19 14 21 9 12

Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений 25 50 45 3 3 24 8 16 18 12 6

Практика 100% 0% 0% 15 15 15 3 3 12 9 3

Обязательная часть 15 15 15 3 3 12 9 3

Государственная итоговая аттестация 6 9 9 9 9

Факультативные дисциплины 10 20 20 9 5 4 4 2 2 6 5 1 1 1

Учебная нагрузка (акад.чэс/нед)

ОП, факультативы (в период ТО) 58.7 58.4 59.1 57.3 59.9 59.9 59 57.3 58.4

ОП, факультативы (в период экз. сессий 33.5 34.1 38.6 40.8 31.7 24.7 30.3 27.3 39

в период гос. экзаменов 54

Контактная работа в период ТО (акад.чэс/нед)
ОП без элект. дисциплин по физ.к. 28.1 30.3 28.3 30.1 26.6 28.8 27.3 27.3 24.1

элективные дисциплины по физ.к. 2.6 2 3.4 3.4 3.4 3.4 3.1

Суммарная контактная работа (акад, час)

Блок Б1 3969.85 590.75 567.9 601.35 538.65 530.55 560.65 331 249

в том числе по элект. дисц. по ф.к. 328 36 60 60 60 56 56
Блок Б2 24 8 8 8

Блок БЗ 9 9

Блок ФТД 445.55 133.05 73.9 31.75 31.75 126.3 25.45 23.35

Итого по всем блокам 4448.4 723.8 641.8 633.1 570.4 664.85 586.1 339 289.35

Обязательные формы промежуточной 
аттестации

ЭКЗАМЕН (Эк) 5 2 3 6 4 2 5 3 2 5 3 2
ЗАЧЕТ (За) 10 8 2 10 4 6 15 8 7 8 4 4
ЗАЧЕТ С ОЦЕНКОЙ (ЗзО) 5 1 4 2 1 1 3 3 2 1 1
КУРСОВАЯ РАБОТА (КР) 1 1

Процент ... занятий от аудиторных (%) лекционных 22.25%

Объём обязательной части от общего объёма программы (%) 77.5%

Объём конт. работы от общего объёма времени на реализацию дисциплин (модулей) 
(%) 48.9996

Процент практической подготовки от общего 
объёма часов (%)

Б1 5.7%

Б2 100%
БЗ 0%

Итого по блокам 11.4%
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